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On YANG Xianyi and chgs Yang’s Eﬁ%\l’iISh translation of dress culture in

ream of Re

ansions

ZHOU Ying, WANG Guo-ying
(College of Arts, Hebei University of Engineering, Handan 056038, China)

Abstract: The dress description in A Dream of Red Mansions conveys Chinese traditional culture and reflects the
scene and image of the feudal society then. This article starts from the dress culture translation in YANG Xianyi
and Gladys Yang’s English translation of A Dream of Red Mansions and classifies it into dress material, pattern

and style with several translation illustrations so as to find out the means and reasons carried out by the translators.
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